
 
 
 
 

Disciplina: PPGLIT 510168 – O literário como dispositivo discursivo: o campo da literatura como 
vetor de práticas e questões IV 

Título do Curso: Dispositivos literários: conexões e agenciamentos 
Linha de Pesquisa: Comum a todas as linhas de pesquisa 
Ministrante: Profa. Dra. Patricia Peterle (com participação do prof. Giorgio De Marchis*) 
Semestre: 2023-1 | 15 semanas Créditos: 4 (quatro) 
Horário: 2a feira, 13h30 às 16h30 
patriciapeterle@gmail.com.br  
 

Proposta da disciplina: 

 

“Gostaria de falar de outra coisa, dessa estranha experiência literária que faz a 
linguagem rodopiar sobre si mesma e descobre, no avesso de nossa tapeçaria verbal 
familiar, uma lei surpreendente. Essa lei, acho que poderíamos formulá-la assim: a 
linguagem, não é verdade que ela se aplique às coisas para traduzi-las; as coisas é que 
são, pelo contrário, contidas e envolvidas na linguagem como tesouro afogado e 
silencioso no túmulo do mar.” (Michel Foucault) 

 

O literário como dispositivo (Foucault, Deleuze, Agamben) que gera conexões, agenciamentos, 
arquivos e desarquivos de culturas e histórias. Quais relações passam a ser agenciadas no e 
pelo literário? Quais redes e camadas são tecidas? Arquivos do dito e do não-dito formam as 
camadas desse solo. Olhar para o outro, ver o outro, é um gesto altamente complexo, que 
implica na consciência da diversidade e, portanto, de modos de estar no mundo. Colocar essas 
problematizações a partir do literário e do pensamento crítico significa inovar os contextos e 
os processos, e, com isso, promover novas formas éticas de contato (inclusive entre línguas), 
que, não descartando a diferença, as trazem para o centro do debate. Qual voz que enuncia? 
Enuncia a partir de onde? Para quem? A linguagem agencia e é agenciada, ela não é um 
simples meio, é solo (W. Benjamin) cujas camadas se apresentam entrelaçadas e sobrepostas. 
A criação, então, pode ser vista como um gesto de resistência, político e estético, que faz do 
literário uma abertura para a construção de mundos possíveis. Tentativas também de restituir 
o que não é restituível, sem nenhuma pretensão consolatória ou salvífica. Partilhas que vão 
sendo estabelecidas entres línguas e partilhas que se rompem (J. Ranciére). Trabalhar com os 
textos literários a partir destas coordenadas exige, então, mais do que um olhar atento, uma 
complexa operação diante do “corpo cultural” para perceber nele as nuances e o que o 
singulariza dentro de um “corpo social”. A Verdade é transformada em verdades, da mesma 
forma que uma visão paternalista e universalista se esfacela diante dos saberes locais e 
relacionais (D. Haraway, G. Spivack, A. Tsing).  

Eixos Norteadores: as discussões da proposta estão divididas em 4 eixos norteadores 
indicados abaixo. 
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1) O dispositivo da ficção. O literário como dispositivo. A linguagem literária como 

resistência. Resistência e o ato de criação. Poesia e guerra. Leituras selecionadas de Carlos 
Drummond de Andrade , Giorgio Caproni, Andrea Zanzotto. 

 
2) Poesia e corpo. Encontros e embates com a língua: operações de montagens e 

deslocamentos. A experiência com a linguagem. Leituras de textos selecionados de Pier 
Paolo Pasolini, Carlito Azevedo, Enrico Testa, Valerio Magrelli. 

 
3) Agenciamentos. Partilhas. A escrita da vida e a vida da escrita. Formas-de-vida nas 

relações familiares. Voz e linguagem. Fazer mundos. O feminino como resistência. 
Leituras de Maria Grazia Calandrone, Donatella di Pietrantonio e Ieda Magri. 

 
4) Agenciamentos na e da linguagem. (Des)Conectando culturas nos fluxos tradutórios. 

Dispositivos da tradução como (des)acolhimento de alteridades. Amizades entre línguas. 
Fluxos performáticos e produção de sentido. Eticidade. Escrita relacional. Modos de ver e 
ler o outro. Leituras selecionadas de Eugenio Montale, Marcos Siscar, Cecília Meireles, 
Murilo Mendes, Giuseppe Ungaretti. 

 
Cronograma detalhado de todas as leituras será disponibilizado no início das aulas. 
 

*Esta proposta de disciplina faz parte do projeto Conectando culturas (CNPq 407739/2022-0). 
** A participação do professor Giorgio De Marchis se dará de modo remoto em dois ou três encontros. 
 

O evento internacional Desarquivando o literário: percursos entre línguas (www.ufsc.br ), a ser 
realizado de 8 a 10 de maio, abordará temas e trará debates e discussões que interessam para 
esta disciplina. 

 

Metodologia: as questões propostas serão trabalhadas a partir de aulas expositivas, análises 
de textos indicados, debates orais de leituras pré-selecionadas. As aulas serão presenciais e a 
participação do professor convidado será feita na modalidade remota. 

 

Avaliação: ensaio que foque questões e bibliografia trabalhadas ao longo das aulas. 
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